
Eat & GoTM 2-in-1 Portable Folding Booster 
Chair User Guide

Mode d’emploi pour la chaise d’appoint 
pliante et portable 2-en-1 Eat & GoMC

Guía del usuario de la silla elevadora 
plegable portátil 2 en 1 Eat & GoTM

Read all instructions before assembly and use of product.
KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.

Lire les instructions avant l’assemblage et l’utilisation du produit.
CONSERVER CES INSTRUCTIONS POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE.

Lea todas las instrucciones antes de ensamblar y usar el 
producto.
GUARDE LAS INSTRUCCIONES PARA USO FUTURO.
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Important Information

IMPORTANT: Read and follow all warnings and instructions. Save 
these instructions for future reference. It is very important to assemble 
and use the Eat & GoTM 2-in-1 Portable Folding Booster Chair 
according to these instructions. DO NOT USE YOUR EAT & GO 

2-IN-1 PORTABLE FOLDING BOOSTER CHAIR UNTIL YOU HAVE 
READ AND UNDERSTOOD THESE INSTRUCTIONS.
For customer service, warranty information, or replacement parts,  
call Evenflo ParentLink at 1-800-233-5921 (U.S.A.), 1-937-773-3971 
(Canada), or 800-706-1200 (Mexico).
Registration Information: Please register this product so we can 
reach you if there is a safety alert or recall. We will not sell, rent, or 
share your personal information. To register your product, please 
complete and mail the card that came with it or visit our online 
registration at www.evenflo.com/registerproduct.

For future reference, record the Model Number and Date of 
Manufacture below. You can find this information on the bottom of 
your Eat & Go 2-in-1 Portable Folding Booster Chair.
Model Number:
Date of Manufacture:

In The Box

A. Seat Back
B. Booster Seat
C. Tray

Adult Assembly Required. Remove all contents from packaging and 
discard box and/or poly bags. Lay out and identify all parts.
NOTE: Styles and colors may vary.

Child Requirements

This product is designed for children:
• ages 6 months to 36 months
• with a maximum weight of 33 lbs (15 kg)

A B C
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Children have suffered head injuries, including skull fractures, after 
falling with or from booster seats.

• Check that booster seat is securely attached to adult chair 
before each use.

• ALWAYS use restraints until child is able to get in and out of 
booster seat without help. Adjust to fit snugly.

• NEVER allow child to push away from table.
• NEVER lift and carry child in booster seat.
• Stay near and watch your child during use.
• ALWAYS fasten seat and back straps securely to adult chair.
• ALWAYS check security of fit to adult chair before each use.
• This booster seat is only to be used with standard kitchen or 

dining room chairs.
• This booster seat fits most kitchen or dining room chairs with a 

minimum measurement of 16.85 in (42.8 cm) wide x 15 in (38.1 
cm) deep, with a backrest height of 18.31 in (46.5 cm).

• NEVER use this product as a car seat or bath seat, on a 
tabletop, stool, swivel chair, or any other seating surface where 
the straps cannot secure it properly.

• NEVER use booster seat on the floor.
• ALWAYS ensure that all chair protector pads are located 

completely on the adult chair surface.
• Until child is able to get in and out of the booster seat without 

help (about 2½ years old), the child should be secured in the 
booster seat at all times by the restraining system. The tray is 
not designed to restrain the child in the chair.

• NEVER seat child directly on tray of booster seat.
• Use this product only for children capable of sitting upright 

unassisted.
• Prevent serious injury or death. DO NOT use in motor vehicles.
• Discontinue use if damaged, broken, or if parts are missing.

WARNING
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Assembly

Modes of Use

1. Remove booster from box 
and place booster seat on a 
flat surface with tray facing 
up.

2.  To Unfold: Hold base of 
booster frame and pull up on 
tray until hinges lock into place 
on both sides as shown. 

YOUR EAT & GO 2-IN-1 PORTABLE FOLDING BOOSTER  
CHAIR CAN BE USED IN TWO MODES:

BOOSTER CHAIR MODE & TRAYLESS BOOSTER CHAIR MODE. 
After the product has been assembled, you can choose to set the product up 

in Booster Chair Mode or Trayless Booster Chair Mode. Follow  
instructions on page 9-10.
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3. Continue holding base of 
booster frame and pull seat 
bottom up until it rotates into a 
level seating position as shown.

4. Locate center post underneath 
tray. Pull center post into 
position until it clicks into place 
as shown. 
 
NOTE: When reattaching the 
tray after removal, the center 
post will need to override the 
raised surface on the seat to 
click into place.

5. Align seat back with booster 
frame and slide seat back 
into slots until it clicks into 
place.  
 
Pull up on both sides of seat 
back to ensure seat back is 
securely attached. 
 
 
 
 
NOTE: To remove seat back 
from booster frame, slide 
both levers towards center 
of seat and pull seat back up 
from booster frame.

Assembly

CLICK!

CLICK!
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Using the Foldable Booster

Chair Straps

Children have suffered head injuries, including skull fractures, after 
falling with or from booster seats.
• ALWAYS use both sets of chair straps to completely secure 

booster to the chair.
• BE CERTAIN that the bottom chair strap is fastened snugly 

before putting child in seat.
• Make sure all pieces are assembled correctly. Test for proper 

assembly before placing child in seat.
• ALWAYS secure child in booster seat using restraint straps.

WARNING

1. Center booster seat on 
chair.

2. Connect bottom booster 
seat strap around bottom 
of chair and back booster 
seat strap around back of 
chair. Tighten both chair 
straps securely by pulling 
on the excess strap. 
 
Fold excess strap and 
secure with elastic bands 
at end of straps. 

CLICK!

CLICK!

Loop

Disassemble the Harness 
and Chair Straps for 
Cleaning
1. From rear of booster seat, 

fold loop of sewn ends 
of booster seat straps 
and slide through slots. 
Repeat on other side of 
seat. 
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Using the Foldable Booster

2. From rear of booster 
frame, fold loop of sewn 
ends of back booster seat 
straps and slide 
through slots on 
both sides of seat. 
Repeat with bottom 
booster seat straps. 

Assemble the Harness and 
Chair Straps
1. With loop facing outward, 

insert sewn ends of 
booster seat straps fully 
into correct slots of booster 
seat back. Repeat on other 
side of seat. Make sure 
straps are not twisted.

2. From rear of booster frame,  
insert sewn end of back 
booster seat strap fully into 
slots on both sides 
of seat. Make sure 
straps are not twisted. 
Repeat with bottom 
booster seat straps.  
 
IMPORTANT: Pull 
each strap to ensure straps 
are secure. Straps should 
not come out of slots when 
pulled.
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Using the Foldable Booster

CLICK!

Harness 
Adjustment Button

1. On bottom of tray, push 
center post up to fold it flat 
underneath tray.

2. Locate the folding latch 
underneath the seat.
While holding tray, pull 
latch forward to unlock seat 
bottom. Pull seat bottom and 
tray downward to fold.

3. Buckle the bottom booster seat 
strap around the tray until it 
clicks to secure. Adjust straps 
snugly around tray.  
 
Once buckled, booster seat 
can be carried by tube at front 
of seat. 

CLICK!

Tube

1. Position your child in 
booster seat.

2. Pull buckle strap up 
between child’s legs and 
bring waist straps around 
child’s waist.

3. Buckle straps until an 
audible click is heard.  
 
Adjust straps snugly 
around child by pressing 
harness adjustment 
button and pulling on the 
excess straps.

Restraint System

Fold for Travel and Storage
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1. There are 2 booster height 
adjustment positions.  
 
With booster seat secured 
to chair, locate both height 
adjustment buttons on sides 
of booster frame. 
 
Press and hold both buttons 
while moving booster up or 
down to desired height until 
it clicks into place on both 
sides.

Using the Foldable Booster

• ALWAYS remove child before adjusting booster seat.
• ALWAYS ensure height adjustments are set to same height.

WARNING

CLICK!
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Seat Height Adjustment

• The tray is not designed to restrain the child in the booster seat. 
The child is to be secured by the safety harness at all times 
while in the booster seat.

• DO NOT force the tray against the child.
• Ensure the child’s hands are free from moving parts when 

the tray is being attached or removed to avoid pinching or 
entrapment.

• Before using the tray, check it is securely locked down on the 
armrest.

WARNING

Modes of Use

Trayless Booster Chair Mode

1. Press both armrest buttons 
in and slide tray off the 
armrests.
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Using the Foldable Booster

CLICK!

Modes of Use

CLICK!

2. Locate the folding latch 
underneath the seat. 
 
Pull latch forward to unlock 
seat. While holding seat 
bottom up, press armrests 
downward to fold into 
place as shown. 

Booster Chair Mode

1. To reattach tray from 
Trayless Booster Chair 
Mode, lift armrests and 
slide tray until it clicks into 
place. 
 
Pull tray gently to ensure 
it is securely locked on 
armrests. 

2. Once tray is assembled, 
pull center post into 
position until it clicks into 
place.

IMPORTANT: Test for 
proper assembly before 
placing child in seat.



11

Frame and Seat: Wipe with soft, damp cloth and warm, soapy water. 
AIR DRY ONLY.
Tray: Dishwasher safe. TOP RACK ONLY.
Restraint Straps and Chair Straps: Surface wash. AIR DRY ONLY. 
DO NOT place in washing machine or dryer. 

Care and Cleaning

For a period of 90 days from the date of original delivery of this 
Product to the consumer, Evenflo warrants to the original end user 
(“Purchaser”) this Product (including any accessories) against 
defects in material or workmanship. Evenflo’s sole obligation under 
this express limited warranty shall be, at Evenflo’s option, to repair or 
replace any Product that is determined to be defective by Evenflo and 
determined to be covered by this warranty.
Repair or replacement as provided under this warranty is the 
exclusive remedy of the Purchaser. Proof of purchase in the form of 
a receipted invoice or bill of sale evidencing that the Product is within 
the warranty period must be presented to obtain warranty service. 
This express limited warranty is extended by Evenflo ONLY to the 
original Purchaser of the Product and is not assignable or transferable 
to subsequent purchasers or end users of the Product. For warranty 
service, contact Evenflo’s ParentLink Consumer Resource Center at 
1-800-233-5921 or www.evenflo.com.
EXCEPT TO THE EXTENT PROHIBITED BY APPLICABLE 
LAW, ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR 
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ON THIS PRODUCT 
IS HEREBY DISCLAIMED. EVENFLO SHALL NOT BE LIABLE 
FOR ANY INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, SPECIAL OR 
PUNITIVE DAMAGES OF ANY KIND FOR BREACH OF THE 
EXPRESS LIMITED WARRANTY ON THIS PRODUCT, OR ANY 
WARRANTY IMPLIED BY OPERATION OF LAW. OTHER THAN 
THE EXPRESS LIMITED WARRANTY SET FORTH ABOVE, 
THERE ARE NO OTHER WARRANTIES THAT ACCOMPANY THIS 
PRODUCT AND ANY ORAL, WRITTEN OR ANY OTHER EXPRESS 
REPRESENTATION OF ANY KIND IS HEREBY DISCLAIMED.

NOTE: This warranty gives you specific legal rights. You may also 
have other rights that may vary from state to state.

Limited Warranty
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Informations importantes

IMPORTANT : Lire et suivre tous les MISE EN GARDEs et instructions. 
Garder ces instructions pour référence ultérieure. Il est très important 
d’assembler et d’utiliser cette chaise d’appoint pliante et portable  
2-en-1 Eat & GoMC en suivant ces instructions. NE PAS UTILISER 
CETTE CHAISE D’APPOINT PLIANTE ET PORTABLE 
2-EN-1 EAT & GO TANT QUE CES INSTRUCTIONS N’ONT 
PAS ÉTÉ CONSULTÉES ET COMPRISES.
Pour le service à la clientèle, l’information sur la garantie ou les pièces 
détachées, appeler Evenflo ParentLink au 1-800-233-5921 (É.-U.), au 
1-937-773-3971 (Canada) ou au 800-706-1200 (Mexique).
Information d’enregistrement : Nous vous prions d’enregistrer ce 
produit afin de pouvoir être contacté en cas d’MISE EN GARDE de 
sécurité ou de rappel. Vos informations personnelles ne seront ni 
vendues, prêtées ou diffusées. Pour enregistrer ce produit, remplir et 
envoyer la carte jointe à celui-ci ou visiter notre site d’enregistrement en 
ligne à www.evenflo.com/registerproduct.

Pour référence ultérieure, noter ci-dessous le numéro de modèle et la 
date de fabrication. Vous pouvez trouver cette information dans la partie 
inférieure de la chaise d’appoint pliante et portable 2-en-1 Eat & Go.
Numéro de modèle :
Date de fabrication :

Dans la boîte

A. Dossier
B. Siège d’appoint
C. Plateau

L’assemblage doit être effectué par un adulte. Retirer tout le contenu 
de l’emballage et jeter la boîte ou les sacs en polyéthylène. Étaler et 
identifier toutes les pièces.
REMARQUE : Les modèles et les couleurs peuvent varier.

Conditions requises pour l’enfant

Ce produit a été conçu pour les enfants :

• âgés de 6 à 36 mois;

• avec un poids maximum de 15 kg (33 lb).

A B C
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Des enfants ont subi des blessures à la tête, y compris des fractures du 
crâne, après être tombés avec ou depuis un siège d’appoint.

• Vérifier que le siège d’appoint est solidement fixé à la chaise 
d’adulte avant chaque utilisation.

• TOUJOURS attacher l’enfant dans le dispositif de retenue, 
jusqu’à ce qu’il soit en mesure de s’asseoir dans le siège d’appoint 
et d’en sortir sans aucune aide. Régler pour qu’il s’adapte 
parfaitement.

• NE JAMAIS permettre à l’enfant de s’éloigner de la table.
• NE JAMAIS soulever et transporter un enfant dans le siège 

d’appoint.
• Rester à proximité et surveiller l’enfant pendant l’utilisation.
• TOUJOURS attacher fermement les sangles de l’assise et du dossier 

à la chaise d’adulte.
• TOUJOURS vérifier s’il s’adapte en toute sécurité à la chaise 

d’adulte avant chaque utilisation.
• Ce siège d’appoint doit être uniquement utilisé sur des chaises 

standard de cuisine ou de salle à manger.
• Ce siège d’appoint convient à la plupart des chaises de cuisine ou 

de salle à manger mesurant au moins 42,8 cm (16,85 po) de largeur 
et 38,1 cm (15 po) de profondeur, avec une hauteur de dossier de 
46,5 cm (18,31 po). 

• NE JAMAIS utiliser ce produit comme siège de voiture ou de bain, 
sur une table, un tabouret, une chaise pivotante ou toute autre 
surface d’assise où les sangles ne peuvent pas le fixer correctement.

• NE JAMAIS utiliser ce siège d’appoint sur le sol.
• TOUJOURS s’assurer que tous les coussinets de protection de 

la chaise sont entièrement placés sur la surface de la chaise pour 
adultes.

• Jusqu’à ce que l’enfant soit en mesure d’entrer et de sortir du siège 
d’appoint sans aide (environ 2 ans et demi), l’enfant devrait être bien 
attaché dans le siège d’appoint en tout temps par le système de 
retenue. Le plateau n’est pas conçu pour maintenir l’enfant dans la 
chaise.

• NE JAMAIS asseoir l’enfant directement sur le plateau du siège 
d’appoint.

• Utiliser ce produit uniquement pour des enfants capables de rester 
assis sans aucune aide.

• Éviter les blessures graves, voire mortelles. NE PAS utiliser dans des 
véhicules automobiles.

• Cesser de l’utiliser si des pièces sont endommagées, cassées ou 
manquantes.

MISE EN GARDE
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Assemblage

Mode d’utilisation

1. Retirer la chaise d’appoint 
de sa boîte et la placer sur 
une surface plane, avec le 
plateau tourné vers le haut.

2.  Pour déplier : Maintenir la 
base du châssis de la chaise 
d’appoint et tirer sur le plateau 
jusqu’à ce que les charnières 
se verrouillent sur les deux 
côtés comme indiqué. 

CETTE CHAISE D’APPOINT PLIANTE ET PORTABLE 
2-EN-1 EAT & GO   

PEUT ÊTRE UTILISÉE EN DEUX MODES :
MODE CHAISE D’APPOINT ET CHAISE D’APPOINT 

SANS PLATEAU. 
Une fois le produit assemblé, il est possible de choisir de l’installer en 

mode chaise d’appoint ou en mode chaise d’appoint sans plateau. 
Suivre les instructions des pages 9 à 10.
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3. Continuer à tenir la base du 
châssis de la chaise d’appoint 
et tirer le bas du siège vers le 
haut jusqu’à ce qu’il pivote en 
position plane assise, comme 
illustré.

4. Localiser le montant central 
sous le plateau. Tirer le 
montant central dans sa 
position jusqu’à enclenchement 
dans son emplacement, 
comme illustré. 
 
REMARQUE : Lorsque le 
plateau est remis en place 
après l’avoir retiré, le montant 
central doit passer au-dessus 
de la surface surélevée du 
siège pour s’enclencher dans 
son emplacement.

5. Aligner le dossier du siège 
avec le châssis de la chaise 
d’appoint et faire glisser le siège 
dans les fentes jusqu’à ce qu’il 
s’enclenche.  
 
Tirer vers le haut de chaque 
côté du dossier du siège pour 
s’assurer qu’il est fermement fixé. 
 
REMARQUE : Pour retirer le 
dossier du siège du châssis de 
la chaise d’appoint, faire glisser 
les deux leviers vers le centre 
du siège et tirer le dossier vers 
le haut du châssis de la chaise 
d’appoint.

Assemblage

CLIC!

CLIC!
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Utilisation de la chaise d’appoint pliante

Sangles de la chaise

Des enfants ont subi des blessures à la tête, y compris des fractures 
du crâne, après être tombés avec ou depuis un siège d’appoint.

• TOUJOURS utiliser les deux jeux de sangles de chaise pour fixer 
complètement la chaise d’appoint à la chaise d’adulte.

• S’ASSURER que la sangle inférieure de la chaise est bien 
attachée avant d’installer l’enfant dans le siège.

• S’assurer que toutes les pièces sont assemblées correctement. 
Vérifier l’assemblage avant de placer l’enfant dans le siège.

• Toujours attacher l’enfant dans la chaise d’appoint à l’aide des 
sangles de retenue.

1. Centrer la chaise d’appoint 
sur la chaise d’adulte.

2. Relier la sangle inférieure de 
la chaise d’appoint au bas 
de la chaise d’adulte et la 
sangle arrière de la chaise 
d’appoint au dos de la chaise 
d’adulte. Serrer fermement 
les deux sangles de la chaise 
en tirant sur l’excédent de 
sangle. 
 
Plier l’excédent de sangle et 
le fixer à l’aide d’élastiques à 
l’extrémité des sangles.

CLIC!

CLIC!

Boucle

Démonter le harnais et les sangles 
de chaise pour le nettoyage

1. Depuis l’arrière de la chaise 
d’appoint, plier les boucles des 
extrémités cousues des sangles 
de la chaise d’appoint et les faire 
glisser dans les fentes. 
Répéter de l’autre côté du siège. 

MISE EN GARDE
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Boucle

Utilisation de la chaise d’appoint pliante

2. Depuis l’arrière 
du châssis de la 
chaise d’appoint, 
plier les boucles 
des extrémités 
cousues des sangles 
arrière de la chaise 
d’appoint et les 
glisser dans les 
fentes situées des 
deux côtés du siège. 
Répéter avec les 
sangles inférieures 
de la chaise 
d’appoint. 

Assembler le harnais et les sangles de 
chaise

1. Avec la boucle tournée vers 
l’extérieur, insérer complètement les 
extrémités cousues des sangles de 
la chaise d’appoint dans les fentes 
correctes du dossier de la chaise 
d’appoint. Répéter de l’autre côté du 
siège. S’assurer que les sangles ne 
sont pas tordues.

2. Depuis l’arrière du châssis de 
la chaise d’appoint, insérer 
complètement les extrémités cousues 
des sangles arrière de la chaise 
d’appoint dans les fentes situées des 
deux côtés du siège. 
S’assurer que les 
sangles ne sont pas 
tordues. Répéter avec 
les sangles inférieures 
de la chaise d’appoint. 
  
IMPORTANT : Tirer sur chaque 
sangle pour s’assurer qu’elles sont 
bien fixées. Les sangles ne doivent 
sortir des fentes quand elles sont 
tirées.
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Utilisation de la chaise d’appoint pliante

CLIC!

Bouton de 
réglage du harnais

CLIC!

Tubulure

1. Asseoir l’enfant dans la chaise 
d’appoint.

2. Tirer la sangle à boucle vers 
le haut entre les jambes de 
l’enfant et ramener les sangles 
de taille autour de la taille de 
l’enfant.

3. Boucler les sangles jusqu’à ce 
qu’un déclic se fasse entendre.  
 
Ajuster les sangles autour de 
l’enfant en appuyant sur le bouton 
de réglage du harnais et en tirant 
sur l’excédent de sangle.

Système de retenue

Pliage pour les voyages et le rangement

1. Sur la partie inférieure du plateau, 
pousser le montant central vers le 
haut pour le replier à plat sous le 
plateau. 

2. Trouver le loquet de pliage sous le 
siège.

Tout en tenant le plateau, tirer le 
loquet vers l'avant pour déverrouiller 
le fond du siège. Tirer le fond du 
siège et le plateau vers le bas pour 
les plier.

3. Boucler la sangle inférieure de la 
chaise d'appoint autour du plateau 
jusqu'à ce qu'elle s'enclenche. 
Bien régler les sangles autour du 
plateau. 
 
Une fois bouclée, la chaise 
d’appoint peut être transportée par 
la tubulure située à l’avant de la 
chaise  
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1. Il existe 2 positions de réglage de la 
hauteur de la chaise d’appoint.   
Avec la chaise d’appoint fixée à la chaise 
d’adulte, repérer les deux boutons de 
réglage de la hauteur sur les côtés du 
châssis de la chaise d’appoint.  
Appuyer et maintenir les deux boutons 
tout en déplaçant la chaise d’appoint 
vers le haut ou vers le bas à la hauteur 
souhaitée jusqu’à ce qu’elle s’enclenche 
sur les deux côtés.

Utilisation de la chaise d’appoint pliante

• TOUJOURS retirer l’enfant avant de régler la chaise d’appoint.
• TOUJOURS s’assurer que les réglages en hauteur sont effectués à 

la même hauteur.

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

CLIC!

Réglage de la hauteur du siège

• Le plateau n’est pas conçu pour maintenir l’enfant dans la chaise 
d’appoint. L’enfant doit être attaché par le harnais de sécurité en 
tout temps dans la chaise d’appoint.

• NE PAS forcer le plateau contre l’enfant.

• Veiller à ce que les mains de l’enfant ne soient pas en contact avec 
les pièces mobiles lors de la fixation ou du retrait du plateau, afin 
d’éviter tout risque de pincement ou de coincement.

• Avant d’utiliser le plateau, vérifier qu’il est bien verrouillé sur 
l’accoudoir.

Modes d’utilisation

Mode chaise d’appoint sans plateau

1. Appuyer sur les deux boutons des 
accoudoirs et faire glisser le plateau 
hors des accoudoirs.
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Utilisation de la chaise d’appoint pliante

CLIC!

Modes d’utilisation

CLIC!

Repérer le loquet de pliage sous 
le siège. 
 
Tirer le loquet vers l’avant pour 
déverrouiller le siège. Tout en 
maintenant la partie inférieure du 
siège vers le haut, appuyer sur les 
accoudoirs vers le bas pour les 
plier en place comme indiqué. 
 
IMPORTANT : Vérifier 
l’assemblage avant de placer 
l’enfant dans le siège.

Mode chaise d’appoint

1. Pour remettre le plateau 
en place en mode chaise 
d’appoint sans plateau, 
soulever les accoudoirs et faire 
glisser le plateau jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche. 
 
 
Tirer doucement le plateau 
pour s’assurer qu’il est bien 
verrouillé sur les accoudoirs.

2. Une fois le plateau assemblé, 
tirer le montant central en 
position jusqu’à ce qu’il 
s’enclenche en place.
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Châssis et siège : Essuyer avec un chiffon doux et humide et de l’eau 
tiède savonneuse. SÉCHER À L’AIR UNIQUEMENT.

Plateau : Lavable au lave-vaisselle. PANIER SUPÉRIEUR 
UNIQUEMENT.

Sangles de retenue et sangles de chaise : Laver la surface. SÉCHER 
À L’AIR UNIQUEMENT. NE PAS placer dans la machine à laver ou la 
sécheuse. 

Entretien et nettoyage

Pendant une période de 90 jours à compter de la date de livraison initiale 
de ce Produit au consommateur, Evenflo garantit ce Produit (y compris 
les accessoires) à l’utilisateur final original (« l’Acheteur ») contre tout 
défaut de matériau ou de fabrication. La seule responsabilité d’Evenflo 
sous les termes de cette garantie explicite limitée est de réparer ou de 
remplacer, à sa discrétion, tout Produit qui sera jugé être défectueux 
par Evenflo et qui sera déterminé être couvert sous les termes de cette 
garantie.

La réparation ou le remplacement sous les termes de cette garantie sont 
le seul recours de l’Acheteur. La preuve d’achat sous la forme d’une 
facture ou d’un contrat de vente prouvant que le Produit est toujours 
sous la période de garantie, doit être fournie pour obtenir le service de 
garantie.  Cette garantie explicite limitée est accordée EXCLUSIVEMENT 
par Evenflo à l’Acheteur initial de ce produit et ne peut être attribuée, ni 
transférée aux acheteurs ou utilisateurs ultérieurs de ce Produit. Pour le 
service de garantie, contacter le centre « ParentLink Consumer Resource 
Center » d’Evenflo au 1-800-233-5921 ou www.evenflo.com

À L’EXCEPTION DE CE QUI EST INTERDIT PAR LA LOI APPLICABLE, 
TOUTE GARANTIE IMPLICITE DE VALEUR COMMERCIALE OU 
D’ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER DE CE PRODUIT EST 
EXCLUE. EVENFLO NE SERA PAS TENUE POUR RESPONSABLE 
DE QUELCONQUES DOMMAGES ACCESSOIRES, INDIRECTS, 
SPÉCIAUX OU DOMMAGES-INTÉRÊTS DE QUELQUE SORTE QUE 
CE SOIT POUR MANQUEMENT À TOUTE GARANTIE EXPLICITE 
LIMITÉE DE CE PRODUIT OU TOUTE GARANTIE IMPLICITE SOUS-
ENTENDUE PAR LA LOI. AUCUNE AUTRE GARANTIE NE COUVRE 
CE PRODUIT À L’EXCEPTION DE LA GARANTIE EXPLICITE LIMITÉE 
MENTIONNÉE CI-DESSUS, ET TOUTE REPRÉSENTATION ORALE, 
ÉCRITE OU EXPLICITE DE QUELQUE SORTE QUE CE SOIT EST 
EXCLUE PAR LA PRÉSENTE.

REMARQUE : Cette garantie accorde des droits légaux spécifiques. 
Vous pouvez également avoir d’autres droits qui peuvent varier d’un État/
Province à l’autre.

Garantie limitée
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Información importante

IMPORTANTE: Lea y siga todas las advertencias e instrucciones. 
Guarde estas instrucciones para referencia futura. Es muy importante 
montar y utilizar la silla elevadora plegable portátil 2 en 1 Eat & GoTM 
siguiendo estas instrucciones. NO UTILICE SU SILLA ELEVADORA 
PLEGABLE PORTÁTIL 2 EN 1 EAT & GO HASTA QUE HAYA LEÍDO Y 
COMPRENDIDO ESTAS INSTRUCCIONES.

Para servicio al cliente, información sobre la garantía o piezas de 
recambio,  llame a Evenflo ParentLink al 1-800-233-5921 (E.U.A.), 
1-937-773-3971 (Canadá), o 800-706-1200 (México).

Información de registro: Registre este producto para que podamos 
comunicarnos con usted en caso de un aviso de seguridad o retiro de 
producto del mercado. No venderemos, alquilaremos ni compartiremos 
su información personal. Para registrar su producto, llene debidamente y 
envíe por correo la tarjeta que se incluye o visite nuestro registro en línea 
en www.evenflo.com/registerproduct.

Para referencia futura, anote el número de modelo y la fecha de 
fabricación abajo. Encontrará esta información en la parte inferior de su 
silla elevadora plegable portátil 2 en 1 Eat & Go.

Número de modelo:

Fecha de fabricación:

En la caja

A. Respaldo
B. Silla elevadora
C. Charola

Requiere el montaje por un adulto. Retire todo el contenido del 
embalaje y deseche la caja y/o las bolsas de polietileno. Identifique 
todas las piezas.

NOTA: Los estilos y colores pueden variar.

Requisitos del niño
Este producto está diseñado para niños:
•    de 6 a 36 meses de edad 
•   con un peso máximo de 15 kg (33 lb)

A B C



3

E
S

PA
Ñ

O
L

Los niños han sufrido lesiones craneales, incluidas fracturas de 
cráneo, al caerse con o desde las sillas elevadoras.

• Verifique que la silla elevadora está bien sujeta a la silla de adulto 
antes de cada uso.

• Utilice SIEMPRE los sistemas de sujeción hasta que el niño sea 
capaz de sentarse y levantarse de la silla elevadora sin ayuda. 

• NUNCA permita que el niño se aleje de la mesa.
• NUNCA levante ni transporte al niño en la silla elevadora.
• Permanezca cerca de su niño y vigílelo durante el uso.
• SIEMPRE sujete bien las correas del asiento y del respaldo a la 

silla para adultos.
• SIEMPRE compruebe la seguridad del ajuste a la silla de adulto 

antes de cada uso.
• Esta silla elevadora sólo debe utilizarse con sillas transporte de 

cocina o comedor.
• Esta silla elevadora se adapta a la mayoría de las sillas de cocina 

o comedor con unas medidas mínimas de 42,8 cm (16,85 in) 
de ancho x 381 cm (15 in) de prof., con una altura de respaldo 
de 46,5 cm (18,31 in).

• NUNCA utilice este producto como asiento de automóvil o de 
bañera, sobre una mesa, taburete, silla giratoria o cualquier otra 
superficie de asiento en la que las correas no puedan sujetarlo 
correctamente.

• NUNCA utilice la silla elevadora en el piso.
• SIEMPRE asegúrese de que todos los protectores de la silla estén 

situados completamente sobre la superficie de la silla para adultos.
• Hasta que el niño sea capaz de sentarse y levantarse de la silla 

elevadora sin ayuda (aproximadamente a los 2 años y medio 
de edad), el niño debe estar sujeto en la silla elevadora en todo 
momento por el sistema de sujeción. La charola no está diseñada 
para sujetar al niño en la silla.

• NUNCA siente al niño directamente en la charola de la silla 
elevadora.

• Utilice este producto sólo para niños capaces de sentarse erguidos 
sin ayuda.

• Evite lesiones graves o la muerte. NO use en vehículos 
motorizados.

• Deje de utilizar si está dañada, rota o si le faltan piezas.

ADVERTENCIA
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Ensamblaje

Modos de uso

1. Saque la silla elevadora de 
la caja y colóquela sobre 
una superficie plana con la 
charola hacia arriba.

2.  Para desplegar: Sujete la 
base de la estructura de la silla 
y tire de la charola hacia arriba 
hasta que las bisagras encajen 
en ambos lados, tal como se 
muestra. 

SU SILLA ELEVADORA PLEGABLE PORTÁTIL 2 EN 1 EAT & GO  
PUEDE UTILIZARSE EN DOS MODOS: 

MODO DE SILLA ELEVADORA Y MODO DE SILLA ELEVADORA 
SIN CHAROLA. 

Una vez montado el producto, puede elegir entre configurar el producto en 
modo de silla elevadora o en modo de silla elevadora sin charola. Siga las 

instrucciones de la página 9-10. 
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3. Siga sujetando la base de la 
estructura de la silla elevadora 
y tire de la parte inferior de la 
silla hacia arriba hasta que gire 
quedando en una posición de 
asiento nivelada, tal como se 
muestra en la ilustración.

4. Encuentre el poste central 
debajo de la charola. Tire 
del poste central hasta que 
encaje en su sitio, tal como se 
muestra. 
 
NOTA: al volver a colocar la 
charola después de retirarla, 
el poste central deberá 
sobrepasar la superficie 
elevada de la silla para encajar 
en su sitio.

5. Alinee el respaldo de la silla con 
la estructura de la silla elevadora 
y deslice el respaldo en las 
ranuras hasta que encaje en su 
sitio.  
 
Tire hacia arriba de ambos lados 
del respaldo para asegurarse de 
que está bien sujeto. 
 
NOTA: para retirar el respaldo de 
la estructura de la silla elevadora, 
deslice ambas palancas hacia 
el centro de la silla y tire del 
respaldo hacia arriba para 
sacarlo de la estructura de la 
silla.

Ensamblaje

¡CLIC!

¡CLIC!
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Uso de la silla elevadora plegable

Correas para la silla de adultos

Los niños han sufrido lesiones en la cabeza, incluidas fracturas de 
cráneo, tras caerse con o desde las sillas elevadoras.
• SIEMPRE use ambos juegos de correas de la silla para asegurar 

completamente la silla elevadora a la silla de adultos.
• ASEGÚRESE de que la correa inferior de la silla esté bien ajustada 

antes de sentar al niño.
• Asegúrese de que todas las piezas estén correctamente montadas. 

Compruebe que el montaje es correcto antes de colocar al niño en la 
silla.

• SIEMPRE asegure al niño en la silla elevadora utilizando las correas 
de sujeción.

1. Coloque la silla elevadora en 
el centro de la silla de adultos.

2. Conecte la correa inferior de 
la silla elevadora alrededor de 
la parte inferior de la silla de 
adultos y la correa posterior 
de la silla elevadora alrededor 
del respaldo de la silla de 
adultos. Apriete bien ambas 
correas de la silla tirando de la 
correa sobrante. 
 
Doble la correa sobrante y 
fíjela con las gomas elásticas 
en el extremo de las correas.

¡CLIC!

¡CLIC!

Bucle

Desmonte el arnés y las correas de 
la silla para su limpieza

1. Desde la parte trasera de la silla 
elevadora, doble el bucle de los 
extremos cosidos de las correas 
de la silla elevadora y deslícelas a 
través de las ranuras. Repita en el 
otro lado de la silla. 

ADVERTENCIA
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Bucle

Uso de la silla elevadora plegable

2. Desde la parte 
posterior de la 
estructura de la silla 
elevadora, doble 
el bucle de los 
extremos cosidos de 
las correas traseras 
de la silla elevadora y 
deslícelas a través de 
las ranuras situadas 
a ambos lados de 
la silla. Repita el 
procedimiento con las 
correas inferiores de la 
silla elevadora. 

Monte el arnés y las correas 
de la silla

1. Con el bucle hacia afuera, 
introduzca completamente los 
extremos cosidos de las correas 
de la silla elevadora en las ranuras 
correctas del respaldo de la misma. 
Repita en el otro lado de la silla. 
Asegúrese de que las correas no 
estén torcidas.

2. Desde la parte posterior de la 
estructura de la silla elevadora, 
introduzca completamente los 
extremos cosidos de la correa de 
la silla elevadora en las ranuras 
situadas a ambos 
lados del asiento. 
Asegúrese de que 
las correas no estén 
torcidas. Repita el 
procedimiento con las 
correas inferiores de la 
silla elevadora. 
  
IMPORTANTE: tire de cada correa 
para asegurarse de que están 
bien sujetas. Las correas no deben 
salirse de las ranuras al tirar de 
ellas.
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Uso de la silla elevadora plegable

¡CLIC!

Botón de ajuste 
del arnés

¡CLIC!

Tubo

1. Coloque a su niño en la silla 
elevadora.

2. Tire de la correa de la hebilla 
hacia arriba entre las piernas 
del niño y lleve las correas de 
la cintura alrededor de la 
cintura del niño.

3. Abroche las correas hasta que 
se oiga un clic.   
Ajuste bien las correas alrededor 
del niño pulsando el botón de 
ajuste del arnés y tirando de las 
correas sobrantes.

Sistema de sujeción

Plegable para viajar y guardar

1. En la parte inferior de la charola, 
empuje el poste central hacia arriba 
para plegarlo debajo de la charola. 

2. Localice el cierre plegable debajo 
del asiento.

Mientras sujeta la charola, tire 
del cierre hacia delante para 
desbloquear la parte inferior de la 
silla. Tire de la parte inferior de la 
silla y de la charola hacia abajo 
para plegarlos.

3. Abroche la correa inferior de la silla 
elevadora alrededor de la charola 
hasta que haga clic para fijarla. 
Ajuste bien las correas alrededor 
de la charola. 
 
Una vez abrochada, la silla 
elevadora puede transportarse por 
el tubo situado en la parte delantera 
de la silla.  
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1. Hay 2 posiciones de ajuste de la altura de la 
silla.  
 
Con la silla elevadora fijada a la silla de 
adultos, localice ambos botones de ajuste de 
altura a los lados de la estructura de la silla. 
 
Mantenga presionados ambos botones 
mientras mueve la silla elevadora hacia 
arriba o hacia abajo a la altura deseada hasta 
que encaje en su lugar en ambos lados.

Uso de la silla elevadora plegable

• SIEMPRE retire al niño antes de ajustar la silla elevadora.
• SIEMPRE asegúrese de que los ajustes de altura estén a la misma 

altura.

¡CLIC!

Ajuste de la altura de la silla

• La charola no está diseñada para sujetar al niño en la silla 
elevadora. El niño debe estar sujeto por el arnés de seguridad en 
todo momento mientras se encuentre en la silla elevadora.

• NO fuerce la charola contra el niño.

• Asegúrese de que las manos del niño estén fuera de las piezas 
móviles cuando se esté colocando o retirando la charola para evitar 
pellizcos o atrapamientos.

• Antes de utilizar la charola, compruebe que está bien bloqueada en 
el reposabrazos.

Modos de uso

Modo de silla elevadora sin charola

1. Presione ambos botones de los 
reposabrazos y deslice la charola 
fuera de los reposabrazos.
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Uso de la silla elevadora plegable

¡CLIC!

Modos de uso

¡CLIC!

Localice el cierre plegable debajo 
de la silla. 
 
Tire del cierre hacia delante para 
desbloquear el asiento. Mientras 
sujeta la parte inferior de la 
silla hacia arriba, presione los 
reposabrazos hacia abajo para 
plegarlos en su sitio, tal como se 
muestra. 
 
IMPORTANTE: Compruebe que 
el montaje es correcto antes de 
colocar al niño en la silla.

Modo silla elevadora

1. Para volver a colocar la 
charola en el modo de silla 
elevadora sin charola, levante 
los reposabrazos y deslice la 
charola hasta que encaje en 
su sitio. 
 
 
Tire suavemente de la charola 
para asegurarse de que 
está bien bloqueada en los 
reposabrazos.

2. Una vez montada la charola, 
tire del poste en su posición 
central hasta que encaje en su 
sitio.
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Estructura y asiento: Limpiar con un paño suave y húmedo y agua tibia 
jabonosa. SECAR SÓLO AL AIRE.

Charola: Se puede lavar en el lavavajillas. SÓLO EN LA REJILLA 
SUPERIOR.

Correas de sujeción y correas para sillas: Lavado de superficie. 
SECAR SÓLO AL AIRE. NO colocar en la lavadora o en la secadora. 

Cuidado y limpieza

Durante un período de 90 días a partir de la fecha de entrega original 
de este Producto al consumidor, Evenflo garantiza al usuario final 
original (“Comprador”) este Producto (incluyendo cualquier accesorio) 
contra defectos de material o mano de obra. La única obligación de 
Evenflo bajo esta garantía limitada expresa será, a elección de Evenflo, 
reparar o reemplazar un Producto que Evenflo haya determinado que es 
defectuoso y que esté cubierto bajo esta garantía.

La reparación o reemplazo tal como se especifica en esta garantía es 
el único recurso del Comprador. Para obtener el servicio de garantía, 
es necesario presentar el comprobante de compra, en forma de 
recibo o factura, en donde conste que el Producto está dentro del 
período de garantía. Evenflo extiende esta garantía limitada expresa 
EXCLUSIVAMENTE al Comprador original del Producto y no se podrá 
asignar ni transferir a compradores o usuarios finales subsiguientes. 
Para obtener servicio de garantía, comuníquese con el centro de 
recursos para el consumidor de ParentLink de Evenflo al 1-800-233-5921 
o www.evenflo.com.

EXCEPTO EN LA MEDIDA QUE LA LEY VIGENTE LO PROHÍBA, POR 
MEDIO DE LA PRESENTE SE EXCLUYE CUALQUIER GARANTÍA 
IMPLÍCITA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD REFERENTE A 
CUALQUIER USO GENERAL O ESPECÍFICO DE ESTE PRODUCTO. 
EVENFLO NO SERÁ RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INCIDENTAL, 
CONSECUENTE, ESPECIAL O PUNITIVO DE NINGUNA CLASE 
CAUSADO POR EL INCUMPLIMIENTO DE LA GARANTÍA LIMITADA 
EXPRESA O CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA POR APLICACIÓN 
DE LA LEY RESPECTO A ESTE PRODUCTO. A EXCEPCIÓN DE LA 
GARANTÍA LIMITADA EXPRESA QUE SE INDICA ARRIBA, NINGUNA 
OTRA GARANTÍA ACOMPAÑA A ESTE PRODUCTO Y SE NIEGA 
CUALQUIER OTRA DECLARACIÓN VERBAL, ESCRITA O EXPRESA 
DE CUALQUIER TIPO.

NOTA: Esta garantía le otorga derechos legales específicos. También 
puede tener otros derechos que pueden variar de un estado a otro.

Garantía limitada
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www.evenflo.com • EUA: 1-800-233-5921 8 AM – 5 PM E.T. 
Canadá: 1-937-773-3971 • México: 800-706-1200


